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AGREEMENT! BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF
THE PEOPLE’S DEMOCRATIC REPUBLIC OF ETHIOPIA CON-
CERNING CULTURAL CO-OPERATION

The Government of the People's Democratic
Republic of Ethiopia
and
the Government of the Federal Republic of Germany

desiring teo intensify the culturzl and scientific relations
existing between their peoples,

convinced that friendly exchanges and Co-operztion
between them will promote an understanding of the culture,
intellectual activities and way of life of the people of
the other country,

have agreed as fcollows:
article 1

Both Contractirg Parties snall endezvour to improve mutual
knowledge of the culture of taeir countries and to assist

each other in eachieving this ziz.
Article 2

(1) The Contracting Parties shall, within the frazework
of their applicable lezislsetion, facilitate =zzd
promote iz their own country the estsblishwexnt and
ectivities of culturzl institutions of the otner

Gontracting Party.

! Came into force on 7 March 1991, the date on which the Contracting Parties notified each other of the fulfillment
of their respective national requirements, in accordance with article 12.
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Cultural institutions within the mearing of paragrzph
1 above are cultursl institutes, schools and ngn -
school educaticmal esizblishmerts, libraries and
similar scientifc and cultural institutions.
Individuals, excluding nationals cof the host country
and roreigners permalently residing taere, who are
eeconded or provided for official assignments in the
selentific, cultural or educational sphere shall,

-

have the same status as the seconded experts of
these institutions.

The Contracting Parties shall, with regard to the
individuals and institutions referred to in
paragraph 2 above.

(a) endeavour, in so far as the applicable national
laws and regulations permit, to grant exemption
from peyment of income tax on their income from
their respective couatries;

(b) exexmpt, in accordance with their domestic
legislation, the indiwviduals referred to in
peragraph 2 above and mexbers of taeir families
froz customs duties and other import charges on
their persornal effects, including one motor

vehicle per Tamily.

(e errenge facilities with rezerd to their

entering and leaving the country;

(a) issue work znd residence perzits.

The status of the cultursl institutions referred to
in paragraphs 1 and 2 sbove and of the experts seco-
nded or rrovided by the Ccentracting Parties for
official assignzments within the frezeworz of cultiturcl

Co-operztion shall be dealt with in a separste
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Article 3

In the field of science and education, irncluding
universities znd other irnstitutions of higher
education general arnd vocationzl schools,

orgenizaetions and instituticns of non-sch>

1]
O

vocegtional trzircing and ult educaticn, 0ol
and vocetiopal training authorities, the Contracting
Parties shzll, with a view to encouraging Co-operation

in all its forms, endeavour to

1. upport cutual vieits by delegations for information
purposes and to exchange experience;

2. support tke exchange of scientists and scholars,
univerzify admiristrators, tezchers, instructors
students, pupils zund trainess for information,

study, reasearch znd training purposes;

2. support the exchange of scientists and scholars,
university sdministrators, teachers, instructors
students, pupils and trainess for information,
study, reasesrch and training purposes;

3. promote the exchange of scilentific and educational
literature, teaching aids, information and demonstra-
tion meterisl and instructional films as well as the
organization of relevant specialized exhibitions;

4. promote relatiozs between the universities and other
instituticns of higher educztion of the two countries

and between other culturel and scientific institutions.

article 4

The Contracting Ferties skall t nt possible award
s

scbolarshlps for basic or advaxn , vocational

POO

raining and resezrch to quelifi dents, scientilsts

and scholers of the other Contrs Perty, provided that

the reguirements are cet.
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=rticle B

The Contracting Parties cshall endesvour to encourzge the
t

ou
udy of the lenguszce, culture znd literature as well as

€
the educztionzl syster ol the otker, country.

In order to icpart a better knowledce of she art, literat-
ure and relsted Tields of the other country, the Jontracting
Parties shall, on the basis of reciprocity, endeavour to
carry out epproprizte measures zund assist each other as far

as possible, in particulzr

1. with regard to the arrangement of performances by
visiting artists and ensembles, of concerts and
plays, as well as other artistic performances;

2. in the organization of exhibitions and lectures;

3. 1in the organization of mutual visis by representatives
of the various spheres of cultural life, in particular
literature, music, the performing and fine arts, in
the development of co-operation, exchanges of experi-
ence, and participation in congresses znd sicilar

events;

4. in fostering contacts in the fields of publishing,
libraries, archives and nuseumes, and in the exchange

of speciglists and msterial,

5. 1in the publicatiorn of translations of belletristic,
scientific znd techrnical literature.

article 7

fhe Contracting rarties shall as fer as possibil support
ccopereation between tielr respective filz, television
and redio tations &s well as the exchange
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of filzs encd other zudio-visuazl medis which zay serve
the purposes of this agreerment.

article 8

The Contracting Parties shzll enceavour to prorwote youth
exchenges 25 well zs co-operation between youth orgZanizetions
and other institutions of non-school youth education.

article ©

The Contrecting Perties shall encourage meetings between
sportsmen and sports teams from their countries and
endeavour to foster co-operation in the field of sports,
especizily between schocls, universities and other

instituticns of higane- education.

Article 10

As necessary or upon the request of one of the
Contracting Parties, the representatives of the
Contracting Parties shall meet alternstely in the
two countries in order to review the exchanges that
have been carried out under this Agreement and to
draw up recommendations for the further development
of cultural Co-operation.

articie 11

o©

This Agreement shecll zlso @pply to Land Serlin,

o]
provided that tke uovernzent of the rFfederzl Republic

of Germany aces not mske & contrary declarzition to

the Sovernment of the reorle's Jemocratic Aepublic of
Ethiopia withiz three mcnths of the

into force of this agreecent.
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articie 12

This Agreemern
which the C

o}
other thet their respective netionzl reguirezents

for
the entry into force of this Agzgreement nave been
fulfilled:
article 13
This agreezment shzll be valid for a2 period cf five
sears &nd shall bYe tacitly extended for successive
five~year periods unless it is denounced in writing
by either Contracting Party giving six rmonths' notice.
Done st Addis Ababa on June 16, 1989 in duplicate
in the German and English languages, both texts
being equally authentic.
For the Government For the Government
of the People’s Democratic Republic of the Federal Republic of Germany:
of Ethiopia:
[Signed] [Signed]
GIRMA YILMA Dr. KURT STOECKL
Member of the CC of WPE Ambassador
Minister of Culture
and Sports Affairs
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EXCHANGE OF NOTES — ECHANGE DE NOTES
1
[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]

DER BOTSCHAFTER
DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Addis Abeba, den 16. Juni 1989

Exzellenz,

ich beehre mich, lhnen die nachstehende Vereinbarung zu den Artikein 2 und 3 des

deutsch-athiopischen Kulturabkommens vom 16. Juni 1989 vorzuschlagen.

1.

Im Einklang mit dem Kulturabkommen zwischen der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland und der Regierung der Demokratischen Volksrepublik Athiopien gilt diese
Vereinbarung fur die in Artikel 2 Absatz 2 des Abkommens genannten kulturellen
Einrichtungen, deren Fachkratte und andere Fachkrafte, die von den Vertragsparteien
im Rahmen der Zusammenarbeit zwischen beiden Landern auf kulturellem, erzieheri-
schem, wissenschattlichem und sportlichem Gebiet entsandt oder vermittelt werden und
die als Berater, Forscher, Wissenschattler, Professoren, Lehrer oder Dozenten beschaf-
tigt sind

— bei der Zweigstelle des Goethe-Instituts in Addis Abeba;

— an der Deutschen Schule in Addis Abeba;

— als vom Deutschen Akademischen Austauschdienst an Hochschulep und andere
wissenschaftliche Einrichtungen der Demokratischen Volksrepublik Athiopien ent-
sandte Dozenten, Lehrkrafte oder Wissenschaftler;

— an staatlichen oder privaten athiopischen Oberschulen;

— an anderen von den Vertragsparteien in Vereinbarungen durch Notenwechsel
bezeichneten kuiturellen Einrichtungen.

Die Vertragsparteien gewdhren im Rahmen des geltenden Rechts Abgabefreiheit fir
Ausstattungsgegenstande (z. B. Dienstfahrzeuge, technische Gerate, Mdbel, belichtete
Filme, Bucher, Zeitschriften, Bild- und Tonmaterial), die fir die kulturellen Einrichtungen
der anderen Vertragspartei eingefihrt werden.

Den Fachkraften und ihren Familienangehdérigen werden wéhrend ihres Aufenthaltes im
Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei in Zeiten nationaler und internationaler Krisen
die gleichen Heimschaffungserleichterungen gewahrt, welche die beiden Regierungen
ausléndischen Fachkréften im Einklang mit den jeweils geltenden Gesetzen einraumen.

Erleichterungen verwaltungstechnischer Art, wie z. B. die Ausstellung eines Personal-
ausweises sowie eines FUhrerscheins, werden unter Berucksichtigung der jeweiligen
Gegebenheiten in beiden Landern in besonderen Notenwechseln vereinbart.

Diese Vereinbarung gilt auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegentber der Regierung der Demokratischen Volksrepu-
blik Athiopien innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten der Vereinbarung eine
gegenteilige Erklarung abgibt.
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Falls sich die Regierung der Demokratischen Volksrepubiik Athiopien mit den unter den
Nummern 1 bis 5 unterbreiteten Vorschlagen einverstanden erklart, bilden diese Note und
die das Einverstandnis der Regierung der Demokratischen Volksrepublik Athiopien erkla-
rende Antwortnote Eurer Exzellenz eine Vereinbarung zwischen der Regierung der Bundes-
republik Deutschland und der Regierung der Demokratischen Volksrepublik Athiopien, die
an dem Tage in Kraft tritt, an dem die Vertragsparteien einander notifiziert haben, daB die
jeweiligen innerstaatlichen Voraussetzungen flr das Inkrafttreten des Kulturabkommens
erfullt sind.

Genehmigen Sie, Exzellenz, die Versicherung meiner ausgezeichneten Hochachtung.

Dr. KURT STOCKL

S.E. Herrn Girma Yilma
Minister fiir Kultur und Sport .

der Demokratischen Volksrepublik Athiopien
Addis Abeba
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[TRADUCTION — TRANSLATION]

AMBASSADOR OF THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY

Addis Ababa, 16 June 1989
[See note 1]
Dr. KURT STOCKL
His Excellency Mr. Girma Yilma

Minister of Culture and Sport Affairs
Addis Ababa
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II
June 16, 1989

Your Excellency

I have the honour to acknowledge your excellency's
note concerning the proposal you put forward with regard
to arrangement in articles 2 and 3 of the Cultural Co-
operation agreement that is to be concluded between the
People's Democratic Republic of Ethiopia and the Federal
Republic of Germany which states the following:

* Your Excellency,

I have the honour to propose that the following
arrangement on Articles 2 and 3 of the German-Ethiopian
sLgreement concerning Cultural Co-operation be concluded.

1. In accordance with the Agreement between the Governument
of the Federal Republic of Germany and the Government
of the Feople's Denocratic Republic of Stkiopia conce-
rrning Cultural Co-operation this Arrangement shall
apply to the cultural institutions referred to in
Article 2 (2) of the igreement and to their experts
cr other experts who are seconded or provided by the
Corntrecting Parties within the framework of Co-opera-
tion between the two countrieg in the fields of
culture, education, science or sport and who are

ecployed as advisers, researchers, scientists or

scrholaers, professors, teachers or lecturers.

-~ at the branch of the Goethe institute in
addis sbaba

- &2t the German School in Addis ababa

- &8s lecturers, teachers, scieantists or scholars
seconded to universities znd other scientific
institutions of the People's Democratic Republic
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of Ethiopia by the German academic Exchange
Service,
~ at Stzte or private Zthiopian secondary schools,

- &t other cultural institutions designated by the
Contracting Parties in arrangements concluded by
80 exchange of liote.

The Contracting Parties shall, within the scope of
the applicable legislation, grant exemption from
customs duties, taxes and other charges for items
(@.g. 0fficial vehicles, technical equipment,
furnitute, exposed films, books periodicals, audio-
visual material) which are imported for the cultural
institutions of the other Contracting Party.

During their stay in the territory of the other
Contracting farty, the experts &and nmexbers of their
families shall be granted in times c¢f national or
international crisis the same facilities for

repatriatior zs ere zZranted to foreign experts by the
bol
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Facilities of an zinministre
issue of en identity c

be agreed upon 1n separate exchanges
due regard for the condi b

country.

This Arrangezexnt shzll zlso apply to Lend Berlin
e e

provided thzt the

"

3
f Germany 4s5es not e

ic

A

the Goverztent of ithe Feorpl epublic

1
of EZthiopie within thrse Zconti  Tne d=te of eairy

n
into force ol this arrangement.

If the Governzent pf the People's Dewmocratic =xepublic
of Ethiopie egrees to the prosossals contained in
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paragraphs 1 to 5 avove, this liote and your excellen-
cys Note irn rerly thereto expressin; the agreement of
the Governzent of the People's Democratvic Kepublic of
Btrhiopis shall coxstitute an errangzement between the
People's Democratic Republic of Zthiocia and Federel
Republic of Germzny to exnter into ferce on the dzte
on which the Contractizng Parties have notified ezch
cgther that their respective national reguirements for
the entry into force of the cultural agreement have

bveen fulfilled.

Accept your Excellency, the assurance of
my highest consideration "

In reply, I have the honour to inform your
Excellency that your proposal is acceptable to
the Government of the Pecple's Democratic Republic
of Ethiopia and thnat your note and this reply shall
be regarded as constituting an arrangement between
the People's Democratic Republic of Zthiopia and
the Federzl Hepublic of Germany which shall enter
into force on the date on which the Contracting
Parties have notified each other that their
respective national reguiremwents for the entry into

force of the culvurel agreement have been fulfilled.

I avail ny self of this opportunity to renew
to your excellency the assurszaces of ny highest
consideration.

[Signed]
GIRMA YILMA
Member of the CC of WPE
Minister of Culture
and Sports Affairs

Dr. Kurt Stoeckl
Ambassador of the Federal Republic of Germany
Addis Ababa
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